Ne 72 (2017)

When the chassos came along, and then the Chief Chasso, and then the Governor himself, all
these cell-droogs of mine were very shoomny with tales of what I’d done...

Konu nputiwinu oxpanmiki, a 3a Humu 20106HUL HA2AA0AY | CAM HAYANbHUK 8 'SI3HUYI, MOI
Kenmu no kamepi 3axoounucsi HaenepeOill nepekasysamu, K 51 NPl mMo20 NOKUObKA...(Tep.
O. bynenka)

Koeoa npuwinu cnepsa eepmyxau, nomom HA4anbHUK OXpausl, A NOMOM U CAM KOMEHOAHM,
6ce MOU Kak 0Obl mosapumwiu no Kamepe, nepekpuxueas opye opyed, Opocunucy Hanepeobou
pacckasvleamnv, ymo u kax s deaan (nep. B.bomxska)

Ooun 3a Opyeum 6 Kamepe HAYANU NOAGIAMbCA HAOUpAmeny, nomom Cmapuiuil
Haozupamens, nomom cam Iybepnamop - HauanbHuk miopbmsl. Mou coywacmuuku nanepeoou
Ppacnucwleanu, Kax s yousan smozo uzspawenya...(nep. €. CHHeIbIIMKOBA)

TakuM 4YWHOM, Yy BHMCHOBKY HAIIOTO JOCIHIDKEHHS CIIJ TMIIKPECIUTH, 10 B OUIBIIOCTI
CUTYaIlill MepeKyasay OpiEHTYEThCS Ha OOpaHy HHUM CTpATerilo, ajieé B HAMCKIAMHININX BUMAJKaX
(Takux SK Tmepemada oOpa3HOCTI Ta CTPYKTYPHUX OCOOJIMBOCTEH OKa3l0HAIBHUX OJWHUIL) BIH
MOBMHEH 3BEPTATUCS /O BJIACHOTO JIHTBICTUYHOTO JOCBiNYy, €pyAMiii, BiTUyTTs MOBU. B Oymab-
SKOMY pasi, TNpU BIATBOPEHHI CTUJICTUYHO-MAPKOBAHMX €JEMEHTIB TMepeKiazad TOBUHEH
OpIEHTYBAaTHUCh HA TMOYYTTS CMaKy 1 HE 3JOBXKHBATH CJCHTI3MaMH Ta BYJIbIapU3MaMUd MOBU
nepexianay, 60 1e MoXe IPUBECTHU J0 3HUKEHHS 3arajibHOI €CTETUKU XYJ0KHBOTO TBOPY.
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YIAK 811.111:81°22=622.821.3
KO3JIOBAT. O.
(3anopisbkuti HayioHaILHUL YHIgepcumem)

ABTOXTOHHI PEAYILIIKAIIIL B AHT'JITMCHKIA MOBI HOBOI 3EJTAHIIT
B KOHTEKCTI TEOPIi IKOHIYHOCTI

CraTTiO MPUCBSYEHO MOCII/DKEHHIO penyIuriKamii sK THIIOBOTO CHOCOOY BHPaXCHHsS KBAaHTHTATHBHOTO HPHHIMIY iKOHIYHOCTI
‘Oinpire Gopmu : Gimbuie 3Micty’. JloBeAGHO 3HAYYIIICTh IKOHIYHHMX 3ac00iB KoayBaHHs iHpopMmauii Hmpo IOBKiLIL B cuTyauil
KOHTAKTy HECIIOPiJHEHHX MOB Ha MPUKIJIAIi MOBH Maopi, y sKiil moumMpeHa peayIulikaris, Ta aHriiicbkoi MOBH, Jie peAyIuTiKalis —
nepudepiiine siBumie. 3’sicoBano/BusiBneni/BeraHoBieH! KOTHITHBHI YMHHUKH (OPMYBaHHS peaymulikaiii Ha 6a3i aBTOXTOHHHX
3aM03UYCHb Y HOBO3EIAaHICHKOMY HalliOHAJLHOMY BapiaHTi aHTTIHCHKOT MOBH.

Kouosi crosa: pedynnixayis, iKOHIYHUL 3HAK, KOSHIMUGHUL NPUHYUN KEAHMUMAMUBHOCTI, HOB03EIAHOCHKUL 8APIAHM AHENINICLKOT
MO8, MOBA MAOPI, MOGHUT KOHMAKM.

Kozaosa T. O. ABTOXTOHHBIE pelyIJIMKAIIMHA B aHTJIHIicKOM si3bike HoBoii 3ejjaninm B KOHTeKCTe TeOPHH HKOHMYHOCTH. B
CTaThe peNyIUIHKALUs PacCMaTpHUBaeTCAd KakK CHOCO0 peanu3aly KBAHTUTATHBHOTO NPHHIMIA MKOHUYHOCTU ‘OoJble (OPMBI :
Gosnblie conepxkanus’. Jloka3aHa 3HAYMMOCTb MKOHMYECKOI'O CIOCO0a KOAMPOBAHMSA MH(POPMALMM O MUPE B CUTYallMH KOHTAKTa
HEPOACTBEHHBIX S3bIKOB, B YaCTHOCTH, S3bIKa MaoOpH, B KOTOPOM peXyIUIMKALUs SBIAETCS Haubonee MPOIYKTUBHBIM CIIOCOOOM
CJI0BOOOPA30BaHMs, M AHINIMIICKOTO S3bIKa, B KOTOPOM pENyIUIMKAIMs — IepudepuiiHoe sBIECHHE. Y CTAaHOBJICHBI KOTHHTHBHBIC
(axTops! GOPMUPOBAHHUS PEAYIIMKAIIMY Ha 0a3e aBTOXTOHHBIX 3aMMCTBOBAHHI B HOBO3EJIAHICKOM BapHaHTE aHIIMICKOTO S3bIKA.
Kniouesvie cnosa: pedynauxayus, uKOHU4ecKuti 3HaK, KOCHUMUGHBIU NPUHYUN KEAHMUMAMUBHOCMU, HOBO3ENAHOCKUL 6aPUAHM
AHETUTICKO20 A3bIKA, A3bIK MAOPU, A3bIKOGOU KOHMAKM.

Kozlova T. O. Iconic Perspective on Autochthonous Reduplications in New Zealand English. This article seeks universal
principles of language worldview design in the process and outcome of non-cognate languages contact. It explores how cultures seek
for transparent and communicatively efficient means of information encoding.

Beginning with the discussion of reduplication, its universality and iconic features, the paper goes on to look into the structure and
meanings expressed by reduplicated words in the Maori language. It is argued that both transparent and opaque iconic reduplications
in Maori agree with the cognitive principle of quantity ‘more form : more meaning’. In stark contrast to the centrality of reduplication
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in Maori, the English language gives less importance to reduplicated stems. Those do not follow any regular form-meaning patterns
but constitute units with syncretic pragmatic and expressive role in discourse. In other words, reduplications in English have
pragmatic rather than semantic functions.

Despite the fundamental difference that in the Maori language reduplications have a far wider range of functions and meanings than
they do in English, Maori words shaped in that fashion have been eagerly borrowed. The extensive use of reduplication in the
situation of non-cognate languages arise from the analytical nature of languages in contact; a universal tendency to achieve clarity of
communication by repetition; relatively high linguistic competence of speakers. The abundance of reduplicated Maori bases in New
Zealand English is also conditioned by the insufficient cultural competence of the settlers. Thus many Maori loans are reduplicated in
New Zealand English and deviate from their original forms which are not and cannot be reduplicated in Maori.

Reduplication is generally regarded as an iconic means of encoding when it expresses a kind of accumulative (intensiveness, gradual
increase, collectiveness, etc.) or consecutive (plurality, distribution, broadness, frequency, continuity, reciprocity, etc) meanings. In
other cases, it expresses more opaque senses such as diminution in size or importance, completeness of a single action, etc., and is
believed to show much less, if any at all, motivation between signans and signatum.

However, these perceptions can turn fallacious due to differences in cultural interpretations of encoded referents. Unawareness of the
meanings expressed by reduplication leads to hypercorrection. Reduplication in Maori loans necessitated by lexical gaps is pervasive
in New Zealand English.

Key words: reduplication, iconic sign, cognitive principle of quantity, New Zealand English, Maori, language contact.

Berynni 3ayBaskennsi. Penyrumikamiss — momidyHKIiHE SBHINE, IO BXWUBAETHCS IS
eKCIUTIKalii pI3HUX JIEKCUYHHMX, TpaMaTUYHUX 1 TMparMaTHYHUX 3HAUY€Hb, Ta OXOILIIOE
‘MHOKMHHICTE' 1 ‘TUCTpUOYTHUBHICTH' B IMEHHUKAX, ‘IHTCHCHUBHICTh BHUSBJICHHS O3HaKH Y
NPUKMETHUKAX, ‘ITEpaTUBHICTH’, ‘AYpaTHUBHICTH Yy [i€CIOBax, ‘MPOMNOpIliiiHEe 30iIbIICHHS
kinbkocTi’ y umncniBHukax [Kproukosa 2000; Moravesik 1978]. V uux Bumagkax ¢opmanbHo-
CEeMaHTHYHE MPUPOILEHHS MPO30PO peatizye CeMIOTHUHUM npuHUMN ‘Oinbiie Gopmu — Oinblie
amicty’ [Givon 1995, c. 49-50; Haimann 1980]. Ilpore okpemi Tumm pexymiikamii
XapakTepu3yloThes Herpo3opoio (“opaque” [Fischer 2011]) iKOHIYHICTIO, OCKUIBKH MOTHBAIIis
[IUX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX KOPEJSIINA HE 3aBXKIU 3p03yMisia MOBIISIM, a 3B’ SI30K MIX Signans
Ta signatum BUSBISETbCI KOHTEKCTHO oOymoBieHuM [nuB. Kosmoa 2013; Donaldson 1993;
Kozlova 2013; Kulikov 2005].

SIKII0 yHIBEpCANbHICTh Ta IKOHIYHICTh peAyIUliKalii He MOTpeOyIOTh J0Ka3iB, TO MOBHUN
MOTEHIliaJl IOBTOPY 3AJUIIAETHCS HEeBH3HAUCHUM. [10KM HE JicTaii HAJEKHOTO OIMUCY MPOIECH
3aMo3MYEHHS peAyIUTiKalii B CUTyallisIX KOHTaKTy THIIOJIOTIYHO Pi3HUX MOB.

AKTYaJbHICTh CTaTTI BU3HAYAETHCS TPAHCAUCITUTIIIHAPHICTIO TOCTIIKEHb B3a€MO3B’ SA3KY
MOBH i MUCIIEHHSI, CEMIOTUYHOI JIsSTTHHOCTI JTFOAMHH, OCOOJIMBOCTEH KOMYBAaHHS Ta IEKOyBaHHS
iHopmariii mpo CBIT B yMOBax MOBHOI Ta KyJbTypHOi B3aemomii. Ympomorxk XVII-XVIII
CTOJIITH Y CBITI BiZOyBanucs CyTTeBi aemorpadivHi 3MiHM BHACHIAOK MIrpamiii €BponeiiiB Ha
1HIII KOHTUHEHTH, OCBOEHHS HOBUX 3€Meb Ta 3acHyBaHHs KoioHii y Hosomy Cairti. Lli
KYJIBTYpHO-ICTOPHUYHI Ta COLialbHI YAHHUKHU MPUCKOPUIIH TeorpadiuHy IUCHEepCiio aHTIIIHCHKOI
MOBH Ta MPOIECH ii KOHTAKTyBaHHS 3 aBTOXTOHHUMH MOBAaMH, SIKi aKTUBHO (DYHKIIIOHYBAIHA Ha
TEPUTOPISAX MOIIUPEHHS aHTIIHCHKOT MOBH.

MeTta craTTi: JOBECTH PEIEBAHTHICTh Ta €(EKTUBHICTh IKOHIYHUX pEMpe3eHTAIld Y
CUTYyalisIX KOHTaKTyBaHHs HecnopigHeHuX MoB. CpopMyliboBaHa MeTa rependaydae po3B’ s;3aHHS
TaKuX 3aBJaHb. CXapaKTePU3YBaTH PEIYIUTIKAII0 SK MOBHY YHIBEpCATIil0 Ta PO3TISHYTH
CIUIBHI JUISI THIIOJIOTIYHO BiIMIHHMX MOB O3HAaKW peAYIUTiKalii; MOPIBHATH (OpPMYBaHHS
penyruiikamii B aHTJIIMCHKIM Ta MaOpIMChKIA MOBaxX, fKi CHiBICHYIOTh Ha Teputopii Hosoi
3enaHfil; JJOBECTHM BAXKIUBICTh IKOHIYHMX BJIACTUBOCTEH peAyIUIiKailii Ui KOJTyBaHHS
iH(opMartii mpo TOBKULISA B CUTYaIlli KOHTAKTY IIUX JIIHTBOKYJIBTYD.

OO0’€KT [OCHi/DKEHHS: TMpOLECH W  pe3ylbTaTH KOHTAKTYBaHHS TPaHCIOPTOBAHOI
(aHTII0CAaKCOHCHKOT) Ta aBTOXTOHHOI (Maopi) JIIHTBOKYJIBTYD.

IIpenmer nmoCHiKEHHS: MOTHBOBAHICTh PEAYIUTIKAIi ¥ aKTyami3alis KBAaHTHUTATUBHOTO
MPUHIIAITY 1KOHIYHOCTI B CHUTYaIlli KOHTaKTy THUIIOJIOTIYHO PI3HUX 1 TEHETUYHO HECTOPiTHEHUX
MaopifchbKOi Ta aHTTIHCHKOT MOB.

MarepiajioM IOCTIiDKEHHS cayryBaiu 185 pemyriikoBaHUX 3aMo3U4€Hb 13 MOBH Maopi B
HOBO3EJAHJCHKUI BapiaHT aHrjiiicbkoi MoBu. JlikepeiabHa ©6a3a JOCHIKEHHS OXOILIIOE
cnoBHUKHA Maopiricbkoi MoBu [BCIMD 2006] Ta HarioHaJIbHOTO BapiaHTy aHTJIIMCHKOI MOBH
[DNZE 1997; WDNZL 2008], icTopuuyHi JOKYMEHTH (JIUCTH, pEECTpaliiiHi KypHaIu
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MOpETIABI[iB, 3allUCH MaHAPIBHUKIB Ta MICIOHEpPIB TOIIO), a TAKOX XYJO0XKHI, MyONIKUCTHYHI,
HayKOBI TEKCTH.

Penynaikanis K MOBHA YHiBepcaJis. Penymikartito BHU3HAYAIOTh SIK
¢dbonomopdooriune [Bunorpagos 1998, c. 408] abo mopdonoriune [Conradie 2003, c. 204;
Kouwenberg 2005, c.533] sBuie, MexaHi3M SIKOTO IOJISSTA€ B MOBHOMY a00 YacTKOBOMY
MOBTOp1 KOpeHeBoi Mopdemu, adikca, un i uigoro ciosa. JI. Kpicran [CDLP 1985, c. 259]
BBAXA€ pEIyIUIKaIilo 0co0IMBUM MOP(OJIOTIYHUM MpoIecoM, NpHU skoMmy ¢dopma adikca
(cydikca abo mpedikca) BimOUBa€e MeBHI POHOIOTIUHI XapaKTEPUCTHKN KOPEHSI.

E. MopaBuuk [Moravscik 1978] norpumyerbcsi OUTbII MIMPOKOTO PO3YMIHHS IIHOTO
MOHATTSA W YXHUBa€ TEPMIH ‘peAyIUIiKaimis’ Ha TO3HAYEHHS JBOPA30BUX 1 Oararopa3oBUX
peitepaiiii CHHTaKCHYHOTO a00 ()OHOJIOTIYHOTO PSIiB Y MOBHOMY UM YacTKOBOMY BHUTJISAL 3
00O0B’SI3KOBUM CEMaHTHYHHUM 3B’SI3KOM MDK PEIyIUIIKOBAHOIO PE3YJbTaTUBHOIO OJMHHULICIO Ta
HEepeayIUliKoBaHOIO 0a3zor0 aepuBamii. Take BU3HAUEHHS MJ03BOJIAE BWIYYHUTH 3 PO3PSAY
penyruiikaiii TMepBUHHI TOBTOPH, 30KpeMa, 3BYKOHacHuimyBaHHs. [Hmmi gocmimgauku [Bolinger
1981, c.65] HamomAraroTb Ha TOMY, ILIO pEOYIUTIKAI[l0 BapTO pO3MNIAAATH SK CHOCIO
CJIOBOTBOPEHHSI, TaK CaMO SIK KOMIIO3HIIi0, apikcalliro, KOHBEPCit0, adpeBialliro TOIIO.

L1i Ta iHm TIIyMaueHHs penyIuTikamii afanToBaHi Ajs MoTped KOHKPETHUX PO3BIJIOK 1 HE
BpPaxOBYIOTh YHIBEPCAJIBHOCTI Ta BCI€l CTPYKTYPHO-(PYHKIIIOHATHHOI THITONOTIT pemyruTiKaiii.
Tomy mu moromxkyemocs 3 nosutiero O. FO. KproukoBoi 1010 BU3HAUYEHHS penyIUIiKalii sk
croco0y ““citoBO- Ta (OPMOTBOPEHHS, SIKUW TIOJISITae B MOABOEHHI KOpeHs abo MOro eJIeMEHTIB
(3ByKiB, cKIaaiB), aikciB, yu i LIKX CIiB, 110 HaOyBaloTh crarycy Mopdem” [Kproukosa 2000,
c. 81].

HasBHicTh penymiikamii B pisHuX MoBax cBiTy [Botha 2006; BexoOunkas 1999; S3piku
IOro-BocTtounoii... 1980 Tomio], BKIOYHO 3 KOHTAKTHUMH MOBaMHU (IIKUHAMU W KpPEoJIamu)
[Meyerhoff 2003; Crowley 2008], a Takox y qutsaomy mMoBineHHi [Studies... 2005, c. 455-492],
po3moBHOMY pericTpi [Ghomeshi 2004] c¢BiAuuTh MPO MOMUPEHICTH 1 TPOIYKTUBHICTH I[HOTO
SBUIIA Ta CTUMYJIOE DPI3HOACHEKTHE MOT0 BUBYEHHS, 30KpPEMa, B 1CTOPUKO-TUIOJOTIYHOMY
acmekTi sIK MOBHY yHiBepcaiito [AmOapnapsH 2007; Bparyce 1976; VYasman 1970, c.259;
Studies 2005], abo y xorHiTUBHOMY Ta cemioruuyHoMy acriekrax [Fischer 2011; Ghomeshi 2004;
Huyssteen 2004; Kozmosa 2010; 2011; 2012; 2013] ssx MOBHUY BUSB IKOHIYHOCTI.

Pesynmprati 1ux Ta IHIIMX JOCHIKEHb penyIUliKaiii B MOBax pi3HOi OyIOBH JOBEIH
MPIOPUTETHICTh TAKOTO CIOCOO0Y JUIsl BUPAKECHHS 3MICTY ‘KUJIbKICHE 30UIBINCHHS . Y BHUMAAKY
MOBTOPIB S/IEPHICTh 1bOro 3HaueHHs [Moravesik 1978, c. 317] miarpumMyeThesi BiIIOBITHICTIO
MDK KUTBKICHUM 30UTHIICHHSIM CKJIaJy 3HaKa Ta KUTbKICHUM MPUPOIICHHSIM HOTO 3MICTY, YHUM 1
3a0e3neuyeThCsl BUKOHAHHSA OJHOTO 3 IMPHHLUMIB IKOHIYHOCTI — ‘Oiunbine (opmMu : Oinblie
3micty’ [Abraham 2005, c. 549; Conradie 2003, c. 203; Huyssteen 2004; Kouwenberg 2005,
c. 533].

CrpykTypHa TUIOJIOTIA penyIuiikamii noBojii posiora [Moravscik 1978; Rubino 2005;
Hurch, 2009; Stekauer 2012, c. 107-130] # BU3HAYAETHCS TAKUMU KPUTEPISIMU: 00CAT (TOBHOTA)
MMOBTOPIOBAHOTO Marepiainy, TMO3WIlis y CTPYKTypl CIJIOBa, CTYMiHb pPEKypcii, poO3MmoIia
MOBTOPIOBAHOTO Martepialy B MOpQOJOTrivyHId CTpyKTypi cioBa. QDopmanbHI O3HAKH
penyIuIikaIii 3ajiekaTh B CTPYKTYpU CKIIay, akIEHTyallii, THUIy JOMIHAHTHHX CIIOCOOIB
CJIOBOTBOpPEHHsI Ta 06ararboX I1HIIMX YUHHUKIB. [IpoTe MOXXHA TOBOPUTH MPO MEBHI TEHJEHIIII B
CTPYKTYpYBaHHI ITOBTOPIB Ta YHIBEpCaJIbHI MOJIENI peayruniKaiii. 3a3Ha4uMO OKpeMi 3 HUX:

* Haiinommpenimmm y MoBax cBiTy € noBtop CV.

* binpmocti MOB CBiTY BJacTWBI NMOBHHM Ta HEMOBHMM BuaM penyruiikaiii [Kproukoa
2000, c. 70].

* KopeneBa Mopdema ciayrye 0a30r0 pemyrurikaimii NepeBaXHO B arlOTHHATHUBHUX Ta
130JIF0I0YMX MOBaX, TUM 4acoM y MOBax (hJIeKTHBHOI OyZ0BHU IepeBaXkae MOBTOP a(iKciB
[Kproukosa 2000, c. 71]. IlonBoeHnHst KopeHEeBOI MOpheMHU — apXaidHiIe.
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* Penymuikauii BUSBISIOTH NMEBHI CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHI MOJENi: Ui OLIBIIOCTI MOB
XapakTepHE BHKOPHCTaHHS TIOBHOI  pemyIUIiKamii Juis BUPaXCHHS IOBHOTH,
MMOBTOPIOBAHOCTI UM IHTEHCUBHOCTI O3HAKH.

* Ha npoayKTHUBHICTB penyruliKallii BIUIMBAIOTh OCOOIUBOCTI MOBHO1 OY/IOBH.

Hwxkue HaBeneHO Te30Be y3araabHEHHs OCHOBHUX BHIIB PEAYIUIIKAIl B MaOpiMChKiil Ta
aHITIMCHKIM MOBaXx, K1 CIIBICHYIOTB 1 B3a€MOJII0TH Ha TepuTopii HoBoi 3enanmii.

CnisibHI Ta cBO€piAHI 03HAKU peayIulikanii B MaopiichbKiii Ta aHIaidcbKid MoBax.
Maopiiicbka MoBa KopiHHOro Hapony HoBoi 3enaHaii TE€HETHMYHO CHIBBIJHOCHUTBCA 3
noJiHe3ificbkUMKM ~ MoOBaMM  (CXifHO-TIONiHe3ifickka Trpyma). i TrpamaTMuHa cucTema
XapaKTepU3yeThCS aHATITU3MOM. Taki MPOAYKTHBHI CIIOCOOU CIIOBOTBOPEHHS SK KOMITO3HUILS Ta
peayIuIiKallis CTUMYJIbOBaHI OCOOIMBOCTSIMHA MOPH — MIHIMAJIbHOI OJUHUII, SIKa BITIYBAE€THCS
ncuxosorivao ta (ouomoriyHo. Cknan 3 ogHUM KOpOTKUM TojocHuM ((C)V) mopiBHIOE O/HIMA
MODIi, a 3 IOBTUM — JIBOM MOpPaM.

3a MOBHOTOIO TMOBTOPIOBAHOT'O MaTtepialy TpaIuIAioThes MOBHI (hiwihiwi “a marine fish:
Chironemus marmoratus” [DNZE 1997, c. 349]) ta yactkoBi penymiikauii (pango “black™ >
papango “somewhat black” [DNZE 1997, 573]), nomupeni 3ae011b1II0T0 y CTPYKTypax, fKi
CKJIAZIAIOThCS 3 TPhOX Mop (pakaru “broken” > pakarukaru “break into pieces” [DNZE 1997,

c. 566]).

3a TUIOM pO3MOIiTY MOBTOPIOBAHOTO Marepiaay B MOP(OJIOTIYHIA CTPYKTypl CJoBa
peayILTIKaIlisl peani3yeTbes KOIMIOBAaHHAM OJHIET, ABOX Mepiinx, abo Tpprox Mop 6aszu (4acrto 3i
CKOPOUYEHHSIM TTOBTOPIOBAHOTO MPHUTOJIOCHOTO B YacTUHI olol) i1 MICTUTBCS Ha MOYATKY CJIOBA
(clolo2030203 - pakaru “broken” > pakarukaru “break into pieces” [DNZE 1997, c. 566]).

Penyrmutikartist B MOB1 Maopi BUpaka€e Taki 3HAYCHHS:

* iHTeHCcUBHICTh (Pakeha mango mango “a very black stranger, a negro” [DNZE 1997,
c. 810]),

*  MHOXWHHICTS (e [te] tangata maodi “a human being” > na [nga] taangata “people” [DNZE
1997, c. 809-810]), yacto B komMOiHaIlii 3 IHTEHCUBHICTIO (nuee nuee tanghi tanghi “a good
deal of crying” [DNZE 1997, c. 810]);

* TIOBTOPCHHSI, MOJABOEHHS, KoMitoBaHHS (waewae “foot, footmark” [DNZE 1997, c. 865]);

* aucTpuOyTHBHICTh 4M oOepTaHHs (korara “go in different directions; disperse” [WDNZL
2008 c.71]; oro “push, drag, roll something along” > oriori “move around, sroll about”
[BCIMD 2006, c. 291]; kau “swim, float” > kaukau “swim around”, nanpuxnan, “Kua kau
te tamariki tamaroa ki runga i te akau” — “The boys swam to the reef”, ane “Kua pou te
tamariki ki roto i te tai ‘¢ kua kaukau ‘aere” — “The children dived into the sea and swam
around” [BCIMD 2006, c. 163-164]);

* TOBTOPIOBAHICTh 1 TpuBalicTh (kurii “a screw” > kurukuru “pound, throb, pulsate”,
Hanpuknan, “Tée kurukuru nei rai tona punu‘atu” — “His heart is still beating” [BCIMD
2006, c. 204]; kapikipiki “call (repeatedly)”, nanpukinan, “Kua kapikipiki te tamaiti i tana
puakaoa — “The boy kept calling his dog” [BCIMD 2006, c. 152]);

*  PO3MOBCIOJKEHHS, MOIMTUPEHHS ToIo (ariki “put a covering on something; cover something

3a TOmOMOroro IMOBHOI pemyIuTiKaiii YTBOPIOIOTHCS HA3BH TUIA3YHIB 1 POCIUH 13 MIUPOKUM
JTUCTSIM, HAUMEHYBaHHS TPEIMETIB MAOPIMChKOT KYIbTYpPH 3 @KYPHHUM OPHAMEHTOM, MO3HAYCHHS
IJICTCHUX, pI3b0JICHUX Ta IHIHMX BHUPOOIB: forotoro “hawser, cable for securing a canoe; a
climbing/creeping plant” [DNZE 1997, c. 851], fukutuku “the ornamental lattice-work panels in the
walls of a Maori meeting house” [DNZE 1997, c. 864].

OTxe, B MOBI Maopi OUIBIIICTh PEAYIUTIKAIINA 11 BHPAKEHHS JIGKCUYHUX 1 TpaMaTUYHUX
3HAY€Hb € BMOTHBOBAHUMH. 3B’SI30K MiK O3HAUyBAJIbHUM Ta O3HAUYBAaHUM, SIKHU IPYHTYEThCS Ha
KBAaHTUTATUBHOMY IIPUHITUII 1IKOHIYHOCTI ‘OlsbIIIe OpMHU : OLIBIIIE 3MICTY , YMOKIIUBITIOE TIPO30PE
KOJ[yBaHHS Ta aKTyalli3alli0 aKyMYJSITHBHUX 1 KOHCEKBEHTHUX 3HAYCHb.

Btim He Bci peaymtikaiiii mpo3opo ikoHiuHI. YacTKOBUI MOBTOP BUXITHOT 0a3u TPaAIIsSEThCS
y CTpYKTypax Io3HaueHb pa3zoBoi aii. Hampuknan, kimo “wink” > kimokimo “wink frequently”
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(bpexBentaruB), ane kikimo “keep the eyes firmly closed” [WDNZL 2008, c. 60]. YactkoBa
penyIuTiKallisl TaKoXX YKWUBAa€ThbCS Ha TMO3HA4YeHHsS ‘‘MeMiHyTMBHHX 3HadyeHb [Biggs 2013]. ITlop.
cyMilieHHs GOopMaTbHOI Ta CEMAaHTUYHOIT O3HAK:
* [{moBHa pemymumikarisi} + {IHTEHCUBHICTB }] - kutekute “scarlet, red” [BCIMD 2006, c. 204];
mura ‘‘red; showing red, redness” [ c. 261] > muramura “brilliant colour” [WDNZL 2008,
c. 102] (paparinga muramura “rosy cheecks” [BCIMD 2006, c. 316]);
* [{uacTkoBa penmyrumikamis} + {HEIHTEHCUBHICTh / JEMIHYTUBHICTh}| - whero “red” >
whewhero “reddish” [Biggs 2013].

Ha mepmuiii morsi, 9acTKOBl peAyriIikaiii — HeIKOHIYHI, OCKIJIbKM BMOTHBOBAaHHM 3B’ SI30K
MK (OpPMaTBHOIO Ta CEMAaHTHYHOIO O3Hakamu |[{penyrurikamis} + {pasoBa nis} / {3MeHIICHHS
IHTEHCUBHOCTI } | BiACYTHIN. ['TmOIIe BUBYCHHS 3a3HAYCHUX KOPEIAIIN T03BOJISIE CTBEPIKYBATH,
10 3HAUEHHS Pa30BOi il cyMimaeThes 3 ii 3aBepuieHictio (kikimo “keep the eyes firmly closed”
[WDNZL 2008, c. 60], a 3HaueHHS ‘HENOCTATHHRO BHUPAXKEHUW KOJIpP CHPUUYMHIOETHCS O3HAKOIO
‘pizHoOapBHuil’ (Whewhero “red; reddish brown” [WDNZL 2008, c. 235]). OTxe, 11l MO3HAYCHHS
€ IUIKOM IKOHIYHUMH, 1 3B'A30K MK Signans Ta signatum — MOTHUBOBaHHWU: ‘Ourbmie GopMH :
CIIOBHA, ITUIKOM; CIIOBHEHH KOJIbOPIB® MOKHA BBRXKATH BapiaHTHUMH PeajlizallisiMi KOTHITUBHOTO
MPUHITAITY KBAHTUTATHBHOCTI1 ‘Ol JOpMH : OLIBIIIE 3MICTY .

BiporigHicTh IbOTO BUCHOBKY MiATBEPDKYETHCS HACTYITHUM MPUKIAOM Y>KUBAHHS TOBHOI
penyIuikaiii 1l BUpaKeHHS “IeMIHYTHBHOTO  3Ha4YeHHS: kona “‘stupefied (from poison or drink);
poisoned; drunk” > (diminutive) konakona ‘“drunk, tipsy” [BCIMD 2006, c. 188]. Amnani3
KOHTEKCTIB JIO3BOJIIE CHPOCTYBATH IIOJIOKCHHS TMPO JEMIHYTHBHE 3HAUCHHS pPEIyIUTiKaHTa
konakona. He BUWKIMKae CyMHIBIB Te, MO ¢opMaibHa O3HAKA ‘PEeNyILTIKaIlis’ Y3TOJKYEThCS 3
CEMaHTHYIHOIO 03HAKOK ‘KM IIIJIKOM 3a0BOJILHSE, BIANOBIIa€ SKUM-HEOYIb moTpedam’.

ITop.: “No te pakari i tona kona, kua topa ‘aia ki runga i te mataara” (“He was so drunk he
fell down on the road”), “Kdare e rauka iata i te ‘apai i tona kona” (“He can’t hold his drink™)
[T.c.], me yKMBa€eTbCs CUMILICKC kona ‘y CTaHi CII’SIHIHHS Ta HECIIPOMOXKHIN pyXaTHCs, TPUMATHUCS
piBHO’, aite “Kua konakona ‘a Tété i te ‘aere‘anga ki te teata” (“Tet€ was a bit drunk when he
went to the pictures™), “I tona konakona ‘anga, kua ‘aere mai ‘aia ma te ‘ura ‘aere” (“Being
pretty tipsy, he came up dancing about”) [T.c.], e ayImIeKC €KCIUTIKYE 3HAYCHHsI ‘Ha MiIMUTKY,
aJie CIPOMO>KHIN PyXaTHCs; TPUMAEThCS Ha HOTaX JJOCUTh TBEPJIO .

PenyrutikoBaHi mo3Ha4YeHHs MIyMiB, KPUKIB YU T'OJIOCIB MTaXiB Ta iX METOHIMIYHI JepUBATH
(Ha3BM TTaxiB Ta IHIIUX JOKEped 3ByYaHHS) KUIBKICHO TMOCTYHAIOThCS PpEayIUIiKalisM Ha
MMO3HAYCHHS HEAaKyCTHYHHX JICHOTATIB: titi, teetee “‘squeak, make a sharp inarticulate sound fifi, n
Puffinus griseus, and perhaps other species, mutton-bird” [DNZE 1997, c. 839] (“Titi - <...> Mr.
Reischek says... ‘After sunset’ <...> they begin to call like “ti, ti, ti”, repeated rapidly” (Hutton &
Drummond Animals NZ 249 Cook’s Petrel) [uut. 3a: DNZE 1997, c. 840]), pipipi “brown creeper,
or ground lark™ (“...the flock sings a long song in time and in unison” (JPSLV.156 Pipipi) [uur. 3a:
DNZE 1997, c. 609)).

OTxe, OCHOBHI BIACTUBOCTI PeAyILIIKAIlil B MOBI Maopi MOKHA OKPECIUTH TaK: HAasiBHI MOBHI
1 YacTKOBI TMOJBOEHHS B JIECTIBHUX, IMEHHHKOBUX 1 MPUKMETHUKOBHX OCHOBAaX; MOBTOPIOBaHA
YacTWHA pO3TAlllOBaHA Ha TOYAaTKy CTPYKTypU CJIOBa; oOpa3Hi 1KOHIYHI pempe3eHTalii
IHTEHCUBHOCTI 3HAYHO TOCTYNAIOTHhCS  JllarpaMaTUYHUM  TO3HAYCHHSM  TTOBTOPIOBAHOCTI,
MOIIUPEHHSI, TUCTPUOYTUBHOCTI, YACTOTH il Ta SIBUIII.

PosrasiHeMo Ba)XIMB1 TUIIOJIOTTYHI O3HAKU PEAYILIIKAIll B aHTUIMCHKIM MOBI.

AHrIificbka MOBa HaJCKHUTh 10 1HJIOEBPONCHCHKOI CiM’i MOB 1 BHSBISE SCKpaBl O3HAKH
aHATITU3MY, 1[0 TUITOJIOTIYHO HAOIIKYE 11 IO TIOJIIHE31ChKOT MOBU Maopi, 3 KO0 BOHAa KOHTAKTY€E
Ha tepurtopii HoBoi 3emanmii.

[Ipo3opicts MOppeMHUX MK YMOXKIUBIIOE (OPMYBaHHS TOJBOEHHS OCHOB, CKJIAJIB 1
OKpeMux Mopdem, siIKe MOCITAEThCS PI3HUMH IIISXaMH: TTOBHUM TOBTOpoM (bank and bank adj.,
adv. “of a river, in flood” [DNZE 1997, c. 31], Auckland Auckland “‘the city in New Zealand, as
opposed to other cities that may happen to have this name” [Jackendorff 2010, c. 343] — Tyt 1 gami
HABEJICHO TNMPHUKJIAJA 3 HOBO3EJIAHJICHKOTO BapiaHTy AaHTITIHCHKOI MOBH), YaCTKOBHM ITOBTOPOM 3
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pumyBanusMm (illlegal tegel “protected indigenous bird illegally eaten”, Farmy Army “farmers who
moved to the city to clean up silt liquefaction and remove debris” [Bradsley 2014]), 3 anprepHariiero
roiocHuX (tikkitak (poss. imitative of the bird’s cry) “white-fronted tern” [DNZE 1997, c. 836],
ping-pong Pom (coll.) “British immigrant” [Bradsley 2014] ) Ta yepryBanHsIM NpuUroiocHux (wacky
backy “cannabis dependence” [NZDJ 2017, c. 123]).

HesBaxaroun Ha pPI3HOMaAHITHICTH MOJENCH peayrunkaiii, gomiHye adikcaabHUW THII
[Kproukosa 1999, c. 308]. [Ipu oMy CTPYKTYpH, SIKI MICTSATh PUMHU Ta YEPTyBaHHS, € TUIIOBUMHU
JUTSl aHTJTIMCBKOI MOBH, ajie HE XapaKTEPHUMHU JIJIs JIEKCMKHA HOBO3EJIAH/ICHKOTO BapiaHTy [Bradsley
2014].

Penyrutikamiss B aHDIMCBKI MOBi1 (pyHKI[iOHAIBHO OOMekeHa. BoHa € TpoayKTUBHUM
3acoboM (opmyBanHsM cieHrismiB (hoha “fed up” [Bradsley 2014]), konokBiani3miB (ping-pong
Pom [1.c.]), nutsidoi nexcuku (pop-pop boat “a child’s small toy boat moved by the emission of a
steam jet from a candle-fired ‘boiler’ ” [DNZE 1997, c. 624]). Xo4a okpeMi OAWHHMIII 3aTy4ar0ThCS
JI0 JITEpaTypHOTO MIapy JEKCHUKH, JIe BOHU BUKOHYIOTH JIOAUYHY (YHKIIIO Ta peaji3yloTh pi3HI
€MOTHBHO-OIIIHHI 3HauYeHHS: back-slack “to answer back” [DNZE 1997, c.27], hurdy-gurdy “a
gum-washing machine turned by a hand crank” [DNZE 1997, c. 366], op(p) shop “orig. a shop
using donated used goods (esp. clothing) to raise funds to charitable purposes; also occas. applied to
any secondhand shop dealing mainly in clothing” [DNZE 1997, c. 553], Rob’s mob, Robsmob ‘‘the
name given to a loose coalition of political supporters (inside and outside the Parliament) of the late
Hon. Robert D. Muldoon and his (interventionist) policies” [DNZE 1997, c. 678].

IKoHiYHiCTL TOJBOEHHA MAOPiliCbKMX OCHOB Yy HOBO3EJAHACHKOMY BapiaHTi
aHrjificbkoi mMoBH. J[kepena Ta NUIAXW YTBOPEHHS peAyIUTIKaIlii B aHTJiHChKiM MoBI HoBoi
3enmanaii pi3HI — 3BYKOHACHiAyBaHHs, CJIOBOTBIpHA Il CeMaHTWYHA JepHUBallisi, 3alO3WYEHHS.
BHyTpiITHBOMOBHI pecypcH BXXHUBAIOTHCS TMIEPEBAKHO I BUPKCHHS MPArMaTUYHUX 3HAYCHD (ITUB.
MPUKIQAA BUIIE), a PEAYIUTIKOBAaHI 3allO3WMYEHHS 3 MOBH Maopi CHIBBIIHOCSATBCS 3 HHU3KOIO
JIEKCUYHUX 3HaYeHb. [HTEHCUBHICTH (hOPMYyBaHHS PeAYILIIKAIl HA 3aII03MYCHIN OCHOBI CIIPUYMHEHA
CHUTHHOIO TUIOJIOTIYHOIO O3HAKOI0 MAaOpIWChKOi Ta aHTIIHCHKOI MOB (QaHAIITU3MOM, MPO30PICTIO
MOP(PEMHUX MEXK).

[Ipore ekcTpamiHrBadbHI UYWHHUKH TAaKOXX BUSBWIIHCS IyXe BIUTMBOBUMHU. [lo-mepire,
OCBIYECHICTh MITPAHTIB CIpHUsiIa iX 3arJu0JIeHHIO B KyJabTypy Maopi. [lo-apyre, BUCOKHN PiBEHb
ABTOXTOHHOI KYJIbTYpH 3a0€3Me4YrB YKUBAaHICTh Y MOBI Maopi IO3HAYeHb Yy3arajJbHEHUX,
a0CTpaKTHUX MOHATH Pa30M 13 HATMEHYBaHHSAMH IMPUPOJTHHUX Ta KYJIbTYPHUX Pealliid, K1 TOCTYIIOBO
3aIo3UYyBaliuCs B aHTIINHCBKY MOBY. [lo-Tpete, TpuBanow i TiICHOIO B3a€EMOJIEI0 MPUBHECEHOI Ta
TYOUTHHOT JIIHTBOKYJIBTYP MOSICHIOETHCS PE3YIbTaTUBHICTh B3aEMOOOMIHY JICKCHYHUMU OJMHHIISIMU
MIDX aHTJTIHCHKOIO Ta MAOPiIMCHKOK MOBaMHU.

3a3HaueHe CTUMYIIOBAJIO KUIBKICHY W TeMaTH4YHY pPENpe3eHTATUBHICTh MaOPIMChKHUX
3aMo3M4eHb, 30KpeMa PeayIUTIKOBAaHUX OCHOB, B aHTJIIHCHKIN MOBI HoBoi 3enanmii:

* Ha3BW TBAapHUH 1 POCIUH — H3.aHTI. panokonoko “torrentfish” [DNZE 1997, c. 572]; neinei,
nene “any of several small trees or shrubs of Dracophylum spp.” [DNZE 1997, c. 527];

* comianbHi peanii — H3.aHTIL. turangaweawea ‘“‘the ability, conferred by belonging to a home-
turf, to realize a strong independence; a strong homeland-based identity” [DNZE 1997,
c. 865];

* moOyTOBI peaiii — H3.aHTII. foe-tfoe “to thatch [a house] with toetoe” [DNZE 1997, c. 843].

VYHIBepCAIbHICTh 1KOHIYHUX BJACTMBOCTEH pEIyIUIIKAIii YMOMJIMBHIIA peali3alilo O3HaK,
aKTyalbHHUX JJIs 000X KOHTAKTYIOUMX ETHOKYIBTYp. Y 0araThbOX BHIMAJKaX MOTHBOBAHICTh
(hopMaIbHO-CEMAaHTHYHUX 3B’SI3KIB OIOCEPEIKOBAHO MiATBEPDKYETHCS CHHOHIMIYHUMHU Ha3BaMHU Ha
AHTJIIACHKUX OCHOBAX, y BHYTPIIIHIX (hOpMax sIKMX MOTHUBYIOU1 O3HAKH ITPO30PI.

Hampukan, ‘moBTOproBaHICT B IMITAIlISX 3BYYaHb, K1 BIATBOPIOIOTH 0AaraTopa3oBiCTh KPHUKIB
nTaxiB a00 OCOOIMBOCTI MOBJICHHSI KOHTAKTYIOUMX €THIYHUX IPYI, BUPAKEHI 3ByKOHACIITyBaTbHUMH
OJIMHUIISIMU: H3.aHTJI. whio-whio [Maori echoic from the cry; cf. Brit. whew-duck] “blue duck” (mop. 3
CHHOHIMIYHOIO 3BYKOHACIITyBJILHOIO Ha3BOIO Ha aHTJiChKil ocHOBI — whistling duck [DNZE 1997,
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c. 908]; u3.aurn. wi-wi, wiwi [from early Maori imitation of French oui-oui] “the French” [DNZE
1997, c. 917].

[TizHarouM CBIT 1 BIATBOPIOIOYM HOTO B MOBI, JIFOIMHA HAMATra€ThCsI BIITBOPUTH B Ha3BaxX peaiit
HE TIIPKHA OCHOBHI 3 MOTJISZTy MOBIIIB O3HAKH 00’ €KTIB 1 SIBHII, @ 1 BCTAHOBHUTH 3B’ SI3KM MK HHMH.
“IIcuxomnoriuna Mpupoja JIIOIWHHU, IO 3/AIHCHIOE HOMIHAIIO, CYNEpeunuTh MPUHIMITY JAOBUIBHOCTI.
JlromuHa cXumsieTbes 10 MOTHBAILIT, TOOTO YTBOPEHHS 3HAKIB, Oy/I0Ba SKHX i 3po3ymina.

Kpim TOr0o, MOTUB HOMIHAIIIT, SIK 1 OyIb-SIKHI1 MOTHB, — 1€ T€, [0 Y PEaIbHOCTI, BiAOOpakeHii
JIOJIMHOI0, CIIOHYKae W crpsimoBye 11 misibHICTH [Kombuienko, IlomoBa 1989, c. 14]. OO6csr
BUKOPHUCTaHHSA i BUOIp TEXHIKM KOAYBaHHS, NPIOPUTETHICTH 3acO0IB i3 MPO30pUMH (hopMaibHO-
3MICTOBHMMH 3B’ I3KaMU BU3HAYAIOTHCSI KOTHITUBHUMH TTPeEePEHITISIMA MOBITiB.

[leBHa piu, 4acTKOBUIl a00 MOBHUI MOBTOP BUSBIISETHCS ONTHUMAIBHUM 3aCO00M BepOaIbHOL
¢ikcamii cymMicHOTO po3TalryBaHHA a00 (PyHKIIIOHYBaHHS JABOX 1 OUIbINE iAGHTUYHUX 00 €KTIB YU
YaCTHH, K1 YCBIZIOMIIIOIOTHCS SIK ‘HENOAUIbHA €THICTD

- ‘CKJIaIHUKHU IIJIOr0’ — H3.aHIJI. wi-wi’ [Maori / 'wi:wi:/] “TpaBa, mo pocre sxmytom” [DNZE
1997, c. 917]; kiekie [Maori /'kiki, 'gigi/] “Freicinetia baueriana (banksii), pi3HOBUI POCIHHH, SKa
mwieretbess” [DNZE 1997, c. 406]; u3.auri. kawaka [Maori /'kawaka/] “Libocedrus mimosa, pi3HOBH]T
BUCOKOTO jiepeBa” (““...the natives informed me that it derived its name from the branches growing out
regularly on each side” (Bennett. L.Med. Gaz.: 1832, 7 Jan. 506) [uut. 3a: DNZE 1997, c. 400] — “...
abopUTeHN MOSICHUJIM, IO [epeBO] Mae Taky Ha3By TOMY, IO WOTO TUIKU IMOMAPHO BiIXOASTH BiJ
cToBOypa, YTBOPIOIOYH JKMYT ); H3.aHINI. poupou [Maori /poupou/] “maopiiickka TpamuiliiiHa
CKYJBNTYpa 3 MOBTOPIOBAHUMH E€IIEMEHTAMU OPHAMEHTY, JepPEeB’SIHHUI CTOBI 13 Pi3bOJICHHSIM, SIKUM
npukpaiatoTh Bapi (Oynuuku maopi)” [DNZE 1997, c. 630] (Pucynku 1, 2);

- ‘IOBTOPIOBaHI PyXHW, TPEMTIHHS, 3TMHAHHA — H3.QHIJL. foetoe, toitoi “‘grass sedge” (*...slim
and supple like toi toi in the wind” (Landfall 174 25), “...a shivering mass of white native blossom..
a clump of toi-toi waving in the wind like a family of little girls drying their hair” Mansfield Urewera
Notebook (1978) 34) [uurt. 3a: DNZE 1997, c. 843].

Bukopucranns penyriikanii MO>KHa TIOSICHUTH THM, IIO yBara MOBIIB (POKYCYETHCS pajlie Ha
‘peanii sk HOCIEBI O3HAKH , HDK ‘peaii sSK 1HAWBIIYaJIbHOCTI, BIIOKPEMIJICHOI Bi 1HIIUX 00’ €KTIB’:
Maopi /'papa/ “Oyab-IKUN IUPOKHUMA, TIIACKUNA, TBEPIUI 00’ €KT” > H3.aHTJ. papa “TUTacKuil KaMiHb,
Opycok, mra, nomka” [DNZE 1997, c. 573].

VYCBIIOMITIOIOUM HEOOXITHICTh BCTAHOBUTH AaHANIOT MUK peamielo Ta i BepOalTbHOIO
pENpe3eHTAllI€l0, & TAKOX OPTaHIYHICTh 3B’S13Ky MK (DOPMOIO Ta 3MICTOM, MOBIII BUKOPUCTOBYIOTh
NoJBOEHY (OpMY Ha TIO3HAUEHHS IHTEHCUBHOTO BHUSBY O3HaKkH. [lopiBHSIMO OJMHUIN, IO
CYyMIIIAIOTh CTPYKTYPHY O3HAKy ‘peAyIUTKaIlis’ 3 CEMAaHTUYHOIO O3HAKOK ‘IHTEHCHBHICTH Ta
ameIIoI0Th JI0 PI3HUX MOJAILHOCTEH:

* HIOXOBOTO, CMaKOBOTO CHIPHHHATTS — [{pemymumikaiis}+{ ‘BUIPOMIHIOBATH CHJIBEHHI
apomat’} abo {‘matm pi3kuii cMmak’}| — maopi /kawakawa/ “HenmpueMHUN Ha CMak, Tipkuid~ >
H3.QHTJ. kawakawa, kavakava “Macropiper excelsum, pi3HOBUI HEBEJIMKOT'0 JiepeBa a0 KyIa, JTUCTS
SIKOTO MAIOTh CUJIBHUI apomart; Takox pepper-tree” [DNZE 1997, c. 400];

* Bi3yaJbHOTO Ta CIIyXOBOTO CHPUHHATTA — [{pemyrutikais }+{ ‘po3xomutucs B pi3Hi O0KH’ }
+{‘BumaBatu ryyHuii 3ByK’ }] — maopi /'piupiu/ (OykB. ‘kugatu abo po3roiyBati’) “ipeAMET OAATY 3
BOXKUMH KHTHIISIMH, BUPOOJICHOTO 3 JIbOHY Ta MPHUKPIMUIEHOTO TachbMOKO ab0 pEeMiHIIeM 10 Tamii’
(Pucynok 3) > Hz.aHMI. piupiu /'pjupju/ “TpaauIiiiHUN ONAT Maopi: CHITHHMLSA 3 KUTULSAMH 31
CHeriaibHO 0OpPOOJICHOTO W BHUCYIICHOTO JIbOHY, SIKY OJSTAIOTh i Yac IEPEeMOHIN Ta KOHIIEPTHUX
BUCTYMIB” (Wi Yac BUKOHAHHS TAaHIIB KOJHMBAHHS KHUTHIb CYIPOBOKYETHCS TPIAHHSIM,
NepeHYaHHsIM — “...it is practically a silent garment but it can also be made of dried flax to make a
swishing, rustling sound when an owner is engaged in hakas or in twirling the poi balls” (Beattie.
Trad. Lifew. South. Maori (1994) 48) [mut. 3a: DNZE 1997, c. 611] — “Lle#t npenMeT oasry He BUaae
3BYK, aJie iHO/1 Or0 BUTOTOBJISIOTH 13 BUCYIIEHOTO JIbOHY, 1100 [CIiAHMI] BHIaBajia TpicK mix yac
BUKOHAHHS [TaHIII0] XaKa a00 Kpy4YeHHsI 1Oi).

79



HoBa ¢inosoria

KAWAKAWA OR PEPPER TREE.

Puc. 1. Pociuan ~ Hosgoi Puc. 2. Tpagumiiina Puc. 3. Maopi, BasreHi B

3emagail: KIKI Ta KaBa- CKYJBITYypa Maopi: TpaauIiiH1 CIIIAHUIII

kaBa [McDK 1980] JEepeB’sSIHUA  CTOBIl  TOY- 1’1011 10, BUKOHYIOTh
MOy NP BXOJI1 JI0 Bapi. KpYYEHHS TIOM.

LenTtp nominesiiicbkoi KyabTypu, Oaxy, ['aBaiicbki
octpoBH, 2012 p.(doTorpadii 3 aBTOPCHKOTO apXiBy)

OTxe, peayIutikallist B MaOpiHChKiil Ta aHTIIMChKINA MOBI BUSBHIIACS €()EKTHBHUM CEMIOTHUYHHM
3ac000M. 3a JT0MOMOror 00pa3HUX Ta JlarpaMaTUYHUX 1KOHIYHHUX 3HAKIB BIITBOPIOIOTHCS BAKIIUBI 3
TIOTJISITy MOBIIIB CMUCITH.

VYce x He BCl pemnymiikamii MOTHBOBaHI. Ha paHHIX eTamax KOHTaKTyBaHHS TOBTOPU
IHTEHCHBHO YKMBAJIMCS 3 METOIO TMOJIETIICHHS CIIJIKYBaHHS. Tol (hakT, 1110 KOMYHIKaHTH BIaBaJIHCS
10 Oararopa3oBOro TMOBTOPEHHS a0W JOCATTH 3pPO3yMUIOCTI TOBITOMIICHHS, IIATBEPIKYETHCS
KoHTeKcTamu 3 ictopuyHux kepen: “The Chiefs repeated the sorrowful words, Tacoury mate”
Marion ( Tacoury has killed Marion). — He then goes on to tell of his farther enquiries into the
circumstances of the murder” (Nouveau Voyage a la Mer du Sud) [MNLCLI 1784, c. 337]; “When
he [a Maori chief] came up to me I saw he was weeping, whilst he uttered the words: “Tacoury
“mate Marion,” which signifies, “Tacoury has killed Marion.” At first I did not understand what
he was saying, because I was certain that M. Marion was on board his ship. However the chief
kept on repeating the same words several times, so that I now began to think that the chief
wanted to tell me that it was Tacoury's intention to kill M. Marion. A moment afterwards he left
me very suddenly...” (1776, April 20 Lieutenant Young to Secretary Stephens) [HRNZ 2016,
c. 413].

[MucemHi maM’STKH TakoX (IKCYIOTh Y>KUBaHHS €BPONEUIIMU peayIuliKamii B aHIJIO-
MaopiiicekoMy mimkuHi (Pakeha Maori [Holmes 1996, c. 177]) Toni, Konx B MOBI Maopi IMOBTOP
OCHOB B €THMOHAax BiACYTHiIH. Taki BXHMBaHHS peIyIUTIKaIii B KOHTAaKTHUX MOBAaX YaCTKOBO
CIIPUYHMHEH] MTparMaTHYHUM YMHHUKOM Ta JII€I0 YHIBEPCAIBHOI TEHACHIII 10 BXKUBAaHHS MOBTOPIB
JUTSI TT1IBUIIIEHHS CTYTICHS B3a€EMOPO3yMiHHSI.

[TorTOBHEHHSI CIIOBHMKOBOTO CKJIaAy TIOJJBOEHUMH CTPYKTypaMH B CHTYalliiX MOBHOTO
KOHTAKTy YacTO TIOSCHIOETbCS HEIOCTAaTHIM pIBHEM KyJIbTYPHOI Ta MOBHOI KOMIETEHI]
KOMYHIKAaHTIB, TJIMOWHHM JIIHTBICTUYHOTO 3HAHHS TMPO CBIT, OO0I3HAHOCTI KOMYHIKaHTIB 3
0COOJIMBOCTSIMH JIIHTBOKYJIBTYPH, 3 SIKOIO BOHM KOHTaKTyIOThb. OCKUIbKA MOBHOIO KOMIIETEHIII€I0
3YMOBJIIOETBCS aJICKBATHICTh IHTEPIIPETAIlli TIJIaHy BUPaXEHHS Ta IJIaHy 3MICTy MOBHHMX 3HaKiB, il
HEJOCTaTHIN piBeHb MPHU3BOAMTH 0 JIEBIAaHTHOTO BIATBOPCHHSI €THMOHA, 3allO3MYEHOT0 3 MOBH-
JDKepesia B CUCTEMY-PEIIHITi€HT.

HeanexBaTHICTh MK €THMOHOM Ta 3allO3MYEHHSM HaW4acTille BUSBISETHCS B Moauikarrii
dbopMallbHOTO TIIaHYy 3HaKa 3 TPUYMH HEPO3Mi3HAHHS SKICHOTO CcKiaay (QOHETHYHOI Ta/abo
MOpdOJOriuHOi  CTPYKTYpH 3amo3udeHoi onxuHumi. Ilop. CyOCTHUTYIIIO NOPUTOJIOCHUX Y
3aMO3MYCHHSIX 13 MOBH Maopi B HOBO3EJIAHJICBKOMY HalllOHAJLHOMY BapiaHT1 aHTJIHCHKOI MOBH:

80



Ne 72 (2017)

®OPMA, HABJIMKEHA 1O ETUMOHA (Cryyxuit /p/) — maopi /'poNa/ “pisHOBUJ mamopoTi” > H3.aHTJL.
punga-punga (“Then there were magnificent tree-ferns, one kind growing some forty feet high,
called punga by the natives” (Banes Edward Crewe 198) [mut. 3a: DNZE 1997, c. 622] — “Tam
OyJnu BEeNMYE3H1 JepeBa, OKPEMI 3 HUX JIOCSATAIA COpoKa (PyTiB, aOOPUTEHU HA3UBAJIM iX MOHTA”) Ta
AHTJIIBOBAHA ®OPMA (Cj3pmkuii /b/) — Maopi /'poNa/ “pi3HOBHJ manopoti” > H3.aHMIL. bunga-
bunga (““...a New Zealand settlers’ corruption of the Maori word punga” [MDAW 2011, c. 65] —
“... [me] mepexkpydeHHsI MaOPiCbKOi HAa3BU punga B MOBJICHHI TIOCEJICHIIIB”).

Y cucremi MOBH-perumieHTa (aHTIIHCHKIN) croctepiraemMo (opMyBaHHS I1HHOBAIIA 13
PENyIUTIKOBAaHOIO CTPYKTYpOI0 Ha 0a3i MaopiiicChbKMX E€THMMOHIB-CUMIUIEKCIB 3a aHAaJOTi€l0 [0
MPOJYKTUBHOTO CJIOBOTBOPYOTO 3aco0y B CHCTEMI MOBH-IDKepena: Maopi /'poNa/ “pizHOBUL
nanopoTi” > H3.aHTII. punga-punga, bunga-bunga. 3a3Ha4nMo, MO TaKi BUMAIKU TIMEPKOPEKIii —
HE TMOOAWHOKI. YuWcieHHI peAyruTiKamii TMONOBHUIM JIGKCHKOH HOBO3EJIAHJCHKOTO BapiaHTa
aHITIMChKOI MOBHM BHACIHIZOK XMOHOI I1HTEeprperalii eBponedusMu (GopMu €TUMOHIB 1 OakaHHs
HaciayBaTH TPOIYKTHBHY B MOBI Maopi AepuBaIliiHy Mojaenb. Hampukman, paHHI NHCEMHI
nam’ ATKA (iKCyIOTh YKHBaHHS PEAYIUTIKOBaHOI (POPMHU OAMHUII H3.aHTI. patu (icTop.) “Kam’ stHUN
KUHOK, pi3HOBUJ 30poi”: Maopi /'patu/ > H3.aHri. (1769 — Tyt 1 nami gata ¢ikcaiii B MTUCEMHHUX
JoKepenax) patoo-patoo, (1777) patapatow, (1783) patu patu [DNZE 1997, c. 583].

Jlo peui, OQUHULIA H3.aHTII. pake “HaKHWAKa Bia JOILy, BUTOTOBJIEHA 3 HEOOPOOIJIEHOTO JIbOHY
B paHHIX YyxXuBaHHIX € penyrutikamiero ((1773) bugy bugy, (1777) boghee-boghee, (1777)
bugge(e)bugge(e), (1783) bugabuga), xoua €TUMOH Ma€ MPOCTY, a HE PEAYIUIIKOBAHY CTPYKTYpY
(maopi /pa:ke:/ [DNZE 1997, c. 566-567]). OueBuHO, 110 HA TOYATKY KOJIOHI3aIlii €BPOIEHITI MaJn
HEJIOCTAaTHIN pPiBEHb JIIHTBOKYJIHTYPHOT KOMIIETEHIIIT i HE PO3MEXOBYBAIM B MOBI Maopi JIBI OKpeMi
JIEKCEeMU Ha MO3HAYEHHS PI3HUX CTWIIIB TPAAULIIHOTO OIATY Maopi — pakapaka ‘“‘Tinaimi, MaHTis 3
HEOOpoOJIeHOTO JhOHY (TEXHIKa TJICTEHHS HAJa€ HAKW/I BHIJIS] BUTKAHOI KOBApPHW) Ta paké
“nenepuHa 3 HeOOpPOOJIEHOTO JIbOHY (TEXHIKA IUIETCHHS HAJa€ HAKUI BOJOXATUN BUTJIISN).

[Hm mpuknaan po30DKHOCTEH MK TPOCTO0 MOP(QOJIOTIYHOIO CTPYKTYpPOIO ETUMOHIB 1
penyIUTiKaIi€o B 3aM03UYEHHAX CBiAYATh MPO JIil0 HApOAHOI eTUMOoIorii Ta aHanorii. Hanpukman,
JIeKceMa 3 MOBHM Maopi puu ‘TpyOa, TBUHTIBKA 3 SBISIETHCS B )KypHanax Kyka sik moBTOp poupou,
MOTHBAIIHY O3HAKy SIKOTO BCTAHOBHUTH Ba)kkKo. [HTepdepeHIito €BpOmeichKoi JTIHIBOKYIbTYPU
(a"Tn. pow!pow!; mop. TakoX poc. nugh-nagh.) no yBaru He 6epeMo, OCKUIBKU TepIle B)XKHUBAHHS B
MUCEeMHUX TaM ATKaX (POHETHUYHO BMOTHMBOBAHOTO BHTIYKY aHI. pow paaroBano 1881 p. [OED
2004], a 3amucu B xypHanmax Kyka nanexatrs no kiHig XVIII ct. binbm iMOBIpHUM BBa)kaemo
BIUTUB  TICHUXOJIIHTBICTUYHOTO YHMHHUKA. JlOMycKaemo, M0 CTPYKTYpHA HEBiIMOBIAHICTH
3aMO3WYCHHSI Ta €THMMOHA CIPUYMHEHA XHUOHOI I1HTEPIPETAIli€l0 pPEIHUMi€HTaMUu BHYTPIITHBOT
dbopMu JIeKceMu B MOBIi-KEpelti 1, IK HACHIiJJOK, — BUOOPOM 1HIIIOTO CIOcO0y Ta 03HAKKW MOTHBAIIIi
MIPH 3aM03uYeHHI: Maopi puu < ‘mMertaneBa Tpyoa’ [Clark 1990, c. 101] vs H3.aHTI. poupou < ‘Te, MO
BUJIa€ IOBTOPIOBAHUH 3BYK MOCTpPiIy .

BucHoBkHM Ta mepcneKTHBH. ['€HETHYHO HECIOPIJHEHI aHTIINChKa Ta Maopiiichka MOBHU
B3aeMOJiI0Th Ha Tepuropii HoBoi 3enmannii Ta BHUABIAIOTH CHUIBHI THUIOJOTIYHI O3HAKH.
AHaniTiuHa OymoBa Ta MPO30pPICTh MOP(PEMHHX MEX YMOXKIMBIIOIOTH YXXHUBaHHS TIOBHOI Ta
YaCcTKOBOI pefyrutikamii B ux MoBax. [IpoTe B MOBI Maopi Takuil crnoci® CIIOBOTBOPEHHS € OLIbII
MPOAYKTUBHUM, MOPIBHSHO 3 AaHIJIHCHKOI0O MOBOI. 3 OIJISAYy Ha CTPYKTYpYy M CEMaHTUKY
penyIuiikamii, Cciig 3a3HaYdTH, [0 B MAOpiMCbKiil MOBI JOMIHYE iHII[iaJIbHE PO3TAIIyBaHHS
MOBTOPIOBAHOTO MaTepiany s BUPAKEHHS IIUPOKOTO CIEKTPY JEKCHYHMX 1 TpamMaTHUYHUX
3Ha4eHb. B aHIiMChbKiii MOBI MOBTOpIOBaHAa YaCTHHA pPO3TAIIOBaHA B TEPMiHANI CTPYKTYpH, 1
penyIuTiKallis OpiEeHTOBaHA Ha BUPAKEHHS O1bIIT a0CTPAKTHUX MparMaTHYHUX 3HAYCHbD.

BcraHoBieHo, 1m0 IKOHIYHI BIACTHBOCTI peayIUTiKalii Ay KOoAyBaHHA iH(OpMaIii mpo
JOBKLUIA B CHUTyallll KOHTAKTY IMX JIHTBOKYJIBTYp BHUSBUINCS BaXXIUBUMHU. Pesynbraru
JOCIIJKEHHSI CTPYKTYpPH i CEMaHTHUKH 3alI03MYEHb 3 MOBU Maopi B aHTJIIMCbKY MOBY 3aCBiUyIOTh
PO3Mi3HAaBaHHS PELMITIIEHTOM MOTHUBYIOUMX O3HAK, aKTyalbHHUX Ui aBTOXTOHHOI JIIHTBOKYJIBTPH.
Ile no3BoMsI€ cTBEpKYBAaTH (PaKT MOTHBOBAHOCTI peAyIulikamii i akTyami3amii KBaHTUTaTUBHOTO
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MNPUHIUIY IKOHIYHOCTI B CHUTyalli KOHTAKTy THUIIOJIOTIYHO PI3HHUX 1 T€HETUYHO HECHOPiIHEHHX
MaopifChKOI Ta aHTTIMCHKOT MOB.

[lepcniekTHBY TOCTiKEHHS Mepe0ayaioTh 31ICTaBHUIN aHaJi3 peAyIUIIKOBAaHUX 3aI103U4YEHb
3 IHIIMX aBTOXTOHHHUX 1 MPUBHECEHUX MOB, SIKI KOHTAaKTYIOTh 3 aHTJIIHCHKOI MOBOIO Ha Pi3HUX
teputopisix ii mommpeHHs. OTpumaHi pe3yiabTaTH COPUATHUMYTh TJIMOIIOMY PO3YMIHHIO
MIPUPOJIN JTIHTBOKYJIBTYPHOI B3a€MO/I11, MOBHHUX 1 KYJbTYPHHUX YHIBEpCaTiii, a TAKOXK JTO3BOJISITH
OLIIHUTH IHTEHCUBHICTh Mii KOTHITUBHHX, COIIOKYJIbTYPHUX Ta TICHUXOJOTIYHUX YUHHHKIB
BHYTPIITHHOMOBHOT'O PO3BUTKY.
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